Srimad Bhagavatam - Canto 3

Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupada

(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the
BBT)

Chapter 32: Entanglement in Fruitive Activities

3.32.1

kapilauv!ca

atha yo grha-medhiyan
dharman evavasan grhe

kamam artharh ca dharman svan
dogdhi bhayah piparti tan

kapilah uvaca — Lord Kapila said; atha — now; yah — the person who; grha-
medh"y!nN of the householdergjharm!nN duties; evaN certainly; lvasanN
living; grhe — at home; kamam — sense gratification; artham — economic
developmentgaN and; dharm!nN religious rituals; svin N his; dogdhiN
enjoys; bhilyah — again and again; piparti — performs; tan — them.

TRANSLATION

The Personality oflGodheadsaid: The personwho lives in the centerof household
life derivesmaterialbenefitsby performingreligiousrituals, andtherebyhe fulfills
his desirefor economicdevelopmenaindsenseggratification. Again andagainhe
actsthe sameway.

3.32.2

sac!pi bhagavaedharm!t
kama-muadhah paran-mukhah
yajatekratubhirdevin
pitims ca Sraddhayanvitah

sah — he; ca api — moreover; bhagavat-dharmat — from devotional service; kama-
mudhah — infatuated by lust; parak-mukhah — having the face turned away; yajate
— worships; kratubhih — with sacrificial ceremonies; devan — the demigods; pittn
— the forefathers; ca — and; Sraddhaya — with faith; anvitah — endowed.

TRANSLATION

Such personareeverbereftof devotionalservicedueto beingtoo attachedo sense
gratification,andtherefore although theyperformvariouskinds of sacrificesand
take greatvowsto satisfythe demigodsandforefatherstheyarenot interestedn
Krsna consciousness, devotional service.

3.32.3
tac-chraddhayakranta-matih



pitr-deva-vratah puman
gatva candramasarn lokarm
soma-pah punar esyati

tat N to the demigodsandforefathers#raddhay!N with reverencelkrinta N
overcome; matih — his mind; pitr — to the forefathers; deva — to the demigods;
vratah — his vow; puman — the person; gatva — having gone; candramasam — to
the moon; lokam — planet; soma-pah — drinking soma juice; punah — again; esyati
N will return.

TRANSLATION

Such materialistipersonsattractedoy senseyratificationanddevotedto the
forefathersanddemigodscanbe elevatedo the moon,wheretheydrink an extract
of thesomaplant. Theyagainreturnto this planet.

3.324

yada cahindra-Sayyayam
Sete 'mantasano harih
tada loka layarh yanti

ta ete grha-medhinam

yad! N when; caN and; ahiindraN of theking of snakes#ayy!y!m N on the
bed; Sete — lies; ananta-asanah — He whose seat is Ananta Sesa; harih — Lord
Hari; tada — then; lokah — the planets; layam — unto dissolution; yanti — go; te
ete — those very; grha-medhinam — of the materialistic householders.

TRANSLATION

All the planetsof the materialisticpersonsincludingall the heavenlyplanets such
asthe moon,arevanquishedvhenthe SupremePersonality olGodheadHari, goes
to His bed of serpents, which is known as Ananta Sesa.

3.32.5

ye svadharm!nnaduhyanti
dhirah kamartha-hetave
nihsafnga nyasta-karmanah
prasantah Suddha-cetasah

ye N those who; svadharm!nN their own occupationatuties;naN do not;

duhyanti — take advantage of; dhfrah — intelligent; kama — sense gratification;

artha — economic development; hetave — for the sake of; nihsafigah — free from
material attachment; nyasta — given up; karmanah — fruitive activities; prasantah
— satisfied; Suddha-cetasah — of purified consciousness.

TRANSLATION

Thosewho areintelligentandareof purified consciousnesarecompletelysatisfied
in Krsna consciousness. Freed from the modes of material nature, they do not act for
sensgyratification;rather,sincethey aresituatedin their own occupationatuties,
they actasoneis expectedo act.

3.32.6
nivrtti-dharma-nirata



nirmama nirahankrtah
svadharm!ptenasattvena
pari#uddhenaetas!

nivrtti-dharma — in religious activities for detachment; niratah — constantly

engaged; nirmamah — without a sense of proprietorship; nirahankrtah — without
false egoism;sva-dharmalN by one's own occupationatuties;!ptenaN executed;
sattvenall by goodness; pari#uddheacompletely purified; cetas!N by
consciousness.

TRANSLATION

By executingone'soccupationatiuties,actingwith detachmenandwithouta sense
of proprietorshipor falseegoism,oneis postedn one'sconstitutionalpositionby
dint of completepurificationof consciousnessndby thusexecutingso-called
materialdutieshe caneasilyenterinto the kingdomof God.

3.32.7

sirya-dvarena te yanti
purusarh vi§vato-mukham
paravareSarh prakrtim
asyotpattyantabh!vanam

sirya-dvarena — through the path of illumination; te — they; yanti — approach;
purusam — the Personality of Godhead; viSvatah-mukham — whose face is turned
everywhereparaavara"#amN the proprietorof the spiritual and materialworlds;
prakrtim — the material cause; asya — of the world; utpatti — of manifestation; anta
N of dissolution;bh!vanamN the cause.

TRANSLATION

Throughthe pathof illumination, suchliberatedpersonsapproactthe complete
Personality oiGodheadyho is the proprietorof the materialand spiritual worlds
andis the supremecauseof their manifestatiorand dissolution.

3.32.8
dvi-parardhavasane yah
pralayo brahmanas tu te
tavad adhyasate lokarh
parasya para-cintakah

dvi-parardha — two parardhas; avasane — at the end of; yah — which; pralayah —
death; brahmanah — of Lord Brahma; tu — indeed;te — they;tavat — so long;
adhy!sateN dwell; lokam N on the planet;parasyaN of the Supremepara
cintakah — thinking of the Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION

Worshipers of the Hiranyagarbha expansion of the Personality of Godhead remain
within this materialworld until the endof two par!rdhaswhenLord Brahm! also
dies.

3.32.9
ksmambho-'nalanila-viyan-mana-indriyartha-



bhatadibhih parivrtarh pratisafijihirsuh
avyakrtarh viSati yarhi guna-trayatma
kalam parakhyam anubhtya parah svayambhh

ksma — earth; ambhah — water; anala — fire; anila — air; viyat — ether; manah —
mind; indriya — the senses; artha — the objects of the senses; bhita — ego; adibhih
— and so on; parivitam — covered by; pratisafijihirsuh — desiring to dissolve;
avyakrtam — the changeless spiritual sky; viSati — he enters; yarhi — at which
time; guna-traya-atma — consisting of the three modes; kalam — the time; para-
akhyam — two parardhas; anubhiilya — after experiencing; parah — the chief;
svayambhih — Lord Brahma.

TRANSLATION

After experiencingheinhabitabletime of the threemodesof materialnature known
astwo par!rdhaslord Brahm! closesthe materialuniverse which is coveredby
layersof earth,water,air, fire, ether,mind, ego, etc.,andgoesbackto Godhead.

3.32.10

evarmn paretya bhagavantam anupravista

ye yogino jita-marun-manaso viragah
tenaiva sakam amrtarh purusarh puranarm
brahma pradhanam upayanty agatabhimanah

evamN thus; paretyaN having gonea long distancephagavantani Lord
Brahma; anupravistah — entered; ye — those who; yoginah — yogfs; jita —
controlled; marut — the breathing; manasah — the mind; viragah — detached; tena
— with Lord Brahma; eva — indeed; sakam — together; amrtam — the embodiment
of bliss; purusam — unto the personality of Godhead; puranam — the oldest;
brahmapradh!namN the SupremeBrahman;upay!nti N they go; agataN not
gone; abhimanah — whose false ego.

TRANSLATION

Theyog"swho becomedetachedrom the materialworld by practiceof breathing
exercisesaandcontrol of the mind reachthe planetof Brahm!, which is far, far away.
After giving up theirbodies theyenterinto the body ofLord Brahm!, andtherefore
whenBrahm! is liberatedandgoesto the SupremePersonality oflGodheadwho is
the SupremeBrahman suchyog"scanalsoenterinto the kingdomof God.

3.32.11

atha tarh sarva-bhitanam
hrt-padmesu krtalayam
Srutanubhavam Saranam
vrajabh!venabh!mini

athaN therefore; tam N the SupremePersonality olGodheadsarvabh$t!in!m N
of all living entities; hrt-padmesu — in the lotus hearts; krta-alayam — residing;
Sruta-anubhavam — whose glories you have heard; Saranam — unto the shelter;
vrajaN go; bh!venaN by devotionalservice;bh!mini N My dearmother.
TRANSLATION

Therefore, My dearmother,by devotionakervicetakedirectshelterof the Supreme



Personality oflGodheadyho is seatedn everyone'deart.

3.32.1245

adyah sthira-caranam yo
veda-garbhah saharsibhih
yoge$varaih kumaradyaih
siddhair yoga-pravartakaih

bheda-drstyabhimanena
nihsafngenapi karmana
kartrtvat sagunam brahma
purusarn purusarsabham

sa sarhsrtya punah kale
kllene#varam$rtin!
jate guna-vyatikare
yatha-parvam prajayate

ai§varyarh paramesthyarn ca
te 'pi dharmavinirmitam
nisevya punar ayanti
guna-vyatikare sati

adyah — the creator, Lord Brahma; sthira-caranam — of the immobile and mobile
manifestations; yah — he who; veda-garbhah — the repository of the Vedas; saha
— along with; rsibhih — the sages; yoga-1Svaraih — with great mystic yogTs;
kumara-adyaih — the Kumaras and others; siddhaih — with the perfected living
beings; yoga-pravartakaih — the authors of the yoga system;

bheda-drstya — because of independent vision; abhimanena — by misconception;
nihsangena — nonfruitive; api — although; karmana — by their activities; kartrtvat
— from the sense of being a doer; sa-gunam — possessing spiritual qualities;

brahma — Brahman; purusam — the Personality of Godhead; purusa-rsabham — the
first purusa incarnation;

sah — he; samhsrtya — having attained; punah — again; kale — at the time; kalena
— by time; I§vara-mirtind — the manifestation of the Lord; jate guna-vyatikare —
whentheinteractionof the modesarisesyath! N as; p$rvamN previously;
prajlyate N is born;

aiSvaryam — opulence; paramesthyam — royal;ca — and; te — the sages; api —
also; dharma — by their pious activities; vinirmitam — produced; nisevya — having
enjoyed; punah — again; ayanti — they return; guna-vyatikare sati — when the
interactionof the modestakesplace.

TRANSLATION

My dearmother,someonanay worshipthe SupremePersonality olGodheadvith a
specialself-interest,but evendemigodssuchasLord Brahm!, greatsagesuchas
Sanatkum!ra andgreatmunissuchasMar"cihaveto comebackto the material
world againat the time of creation.Whenthe interactionof the threemodesof
materialnaturebegins,Brahm!, who is the creatorof this cosmicmanifestatiorand
who is full of Vedic knowledge andthe greatsageswho arethe authorsof the
spiritual pathandthe yogasystem,comebackundertheinfluenceof thetime



factor. Theyareliberatedby theirnonfruitive activitiesandthey attainthefirst
incarnation of the purusa, but at the time of creation they come back in exactly the
sameforms and positionsasthey hadpreviously.

3.32.16

ye tv ihasakta-manasah
karmasu Sraddhayanvitah
kurvanty apratisiddhani
nityany api ca krtsnaSah

ye — those who; tu — but; iha — in this world; asakta — addicted; manasah —
whose minds; karmasu — to fruitive activities; Sraddhaya — with faith; anvitah —
endowed; kurvanti — perform; apratisiddhani — with attachment to the result;
nityani — prescribed duties; api — certainly; ca — and; krtsnasah — repeatedly.

TRANSLATION

Personsvho aretoo addictedto this materialworld executeheir prescribedluties
very nicely andwith greatfaith. Theydaily performall suchprescribedlutieswith
attachmento thefruitive result.

3.32.17

rajasa kuntha-manasah
kamatmano 'jitendriyah
pittn yajanty anudinarh
grhesv abhiratasayah

rajasa — by the mode of passion; kuntha — full of anxieties; manasah — their
minds; kama-atmanah — aspiring for sense gratification; ajita — uncontrolled;
indriyah — their senses; pitth — the forefathers; yajanti — they worship; anudinam
— every day; grhesu — in home life; abhirata — engaged; aSayah — their minds.

TRANSLATION

Such personsmpelledby themodeof passion, aréull of anxietiesandalways
aspirefor sensegratificationdueto uncontrolledsensesTheyworshipthe
forefathersandarebusyday andnightimproving the economicconditionof their
family, socialor nationallife.

3.32.18

trai-vargikas te purusa
vimukha hari-medhasah
kathayarh kathaniyoru-
vikramasya madhudvisah

trai-vargikah — interested in the three elevating processes; te — those; purusah —
persons; vimukhah — not interested; hari-medhasah — of Lord Hari; kathayam — in
the pastimeskathan"ya\ worth chantingof; uru-vikramasyaN whose excellent
prowess; madhu-dvisah — the killer of the Madhu demon.

TRANSLATION

Such personarecalledtrai-vargikabecauséhey areinterestedn thethree
elevatingprocessesTheyareaverseto the SupremePersonality oflGodheadwho



cangive relief to the conditionedsoul. Theyarenot interestedn the Supreme
Personality'pastimes, whictareworth hearingbecausef His transcendental
prowess.

3.32.19

ninarh daivena vihata

ye clcyuta-kath!-sudh!m
hitva Srnvanty asad-gathah
purisam iva vid-bhujah

niinam — certainly; daivena — by the order of the Lord; vihatah — condemned; ye

N those who; caN also; acyutaN of theinfallible Lord; kath! N stories; sudh!m
— nectar; hitva — having given up; Stnvanti — they hear; asat-gathah — stories

about materialistic persons; purisam — stool;iva — like; vit-bhujah — stool-eaters
(hogs).

TRANSLATION

Such personarecondemnedy thesupremeorderof the Lord. Becauseheyare
averseto the nectarof the activitiesof the SupremePersonality olGodheadtheyare
comparedo stooleatinghogs.Theygive up hearinghe transcendentactivitiesof
the Lord andindulge inhearingof the abominableactivitiesof materialisticpersons.

3.32.20

daksinena patharyamnah
pitr-lokarh vrajanti te
praj'm anuprajlyante
Smasananta-kriya-krtah

daksinena — southern; patha — by the path; aryamnah — of the sun; pitr-lokam —

to Pitrloka; vrajanti — go; te — they; prajam — their families; anu — along with;
prajlyanteN they takebirth; #ma#!na the crematoriumantaN to the end;kriy!
— fruitive activities; krtah — performing.

TRANSLATION

Such materialistic persons are allowed to go to the planet called Pitrloka by the
southerncourseof the sun,but they againcomebackto this planetandtakebirth in
their own families, beginning agairthe samefruitive activitiesfrom birth to the end
of life.

3.32.21

tatas te ksina-sukrtah
punar lokam imarh sati
patanti vivasa devaih
sadyo vibhramsSitodayah

tatah — then;te — they;ksina — exhausted; su-krtah — results of their pious
activities; punah — again; lokam imam — to this planet; sati — O virtuous mother;
patanti — fall; vivasah — helpless; devaih — by higher arrangement; sadyah —
suddenly; vibhram§ita — caused to fall; udayah — their prosperity.

TRANSLATION



Whentheresultsof their piousactivitiesareexhaustediheyfall downby higher
arrangemenandagaincomebackto this planet,just asany personraisedto a high
positionsometimesll of a sudderfalls.

3.32.22

tasmat tvarh sarva-bhavena
bhajasva paramesthinam
tad-gunasrayaya bhaktya
bhajan"yapad!mbujam

tasm!t N therefore; tvam N you (Devah$ti);sarvabh!venaN with loving ecstasy;
bhajasva — worship; paramesthinam — the Supreme Personality of Godhead; tat-
guna — the qualities of the Lord; aSrayaya — connected with; bhaktya — by
devotionalservice;bhajan"yaN worshipable; padaambujamN whose lotus feet.

TRANSLATION

My dearmother,| thereforeadvisethat you takeshelterof the SupremePersonality
of Godheadfor His lotus feetareworth worshiping. Accepthis with all devotion
andlove, for thusyou canbe situatedin transcendentalevotionalservice.

3.32.23

visudevebhagavati
bhakti-yogah prayojitah
janayaty asu vairagyarn
jhianam yad brahma-dar§anam

vasudeve — unto Krsna; bhagavati — the Personality of Godhead; bhakti-yogah —
devotional service; prayojitah — discharged; janayati — produces; aSu — very soon;
vair'gyam N detachment;j—!nam N knowledge; yat N which; brahmadar#anam
N self -realization.

TRANSLATION

Engagement in Krsna consciousness and application of devotional service unto
Krsna make it possible to advance in knowledge and detachment, as well as in self-
realization.

3.32.24

yadasya cittam arthesu
samesV indriya-vrttibhih
na vigrhnati vaisamyarh
priyam apriyamity uta

yada — when; asya — of the devotee; cittam — the mind; arthesu — in the sense
objects; samesu — same; indriya-vrttibhih — by the activities of the senses; na —
not; vigrhnati — does perceive; vaisamyam — difference; priyam — agreeable;
apriyamN not agreeableiti N thus; utaN certainly.

TRANSLATION

The exalteddevotee'snind become®quipoisedn sensoryactivities,andheis
transcendentab that whichis agreeablendnot agreeable.



3.32.25

sa tadaivatmanatmanarm
nihsafigam sama-dar§anam
heyop!deyarahitam
ariddharh padam tksate

sah — the pure devotee; tada — then;eva — certainly; atmana — by his

transcendental intelligence; atmanam — himself; nihsangam — without material
attachmentsamadar#ananN equipoisedin vision; heyaN to be rejected;up!deya
— acceptable; rahitam — devoid of; araidham — elevated; padam — to the
transcendental position; iksate — he sees.

TRANSLATION

Becauseof his transcendentahtelligence the puredevotedas equipoisedn his
vision andseeshimself tobe uncontaminatetby matter.He doesnot seeanything as
superioror inferior, and he feelshimself elevatedo the transcendentgllatform of
beingequalin qualitieswith the SupremePerson.

3.32.26

jiana-matrarh pararh brahma
paramatmesvarah puman
drSy-adibhih prthag bhavair
bhagav!neka'yate

j—'na N knowledge; m!tram N only; paramN transcendentalprahmalN Brahman;
parama-atma — Paramatma; iSvarah — the controller; puman — Supersoul; drsi-
adibhih — by philosophical research and other processes; prthak bhavaih —
accordingto different processesf understandingphagav!nN the Supreme
Personality of Godhead; ekah — alone; Tyate — is perceived.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadloneis completetranscendentdtnowledge,
but accordingto the different processesf understandindgie appearglifferently,
eitherasimpersonaBrahmanasParam!tm!, asthe SupremedPersonality of
Godhead or as the purusa-avatara.

3.32.27

etlvin evayogena
samagreneha yoginah
yujyate 'bhimatohy artho
yad asangas tu krtsnaSah

etavan — of such a measure; eva — just; yogena — by yoga practice; samagrena —
all; iha — in this world; yoginah — of the yogT; yujyate — is achieved; abhimatah
— desired; hi — certainly; arthah — purpose; yat — which; asafigah — detachment;
tu — indeed; krtsnaSah — completely.

TRANSLATION

The greatestommon understandirfgr all yog'sis completedetachmentrom
matter,which canbe achievedoy differentkinds of yoga.



3.32.28

jiianam ekarm paraciair
indriyair brahma nirgunam
avabhaty artha-ripena
bhrantya §abdadi-dharmina

jianam — knowledge; ekam — one; paracinaih — averse; indriyaih — by the
senses; brahma — the Supreme Absolute Truth; nirgunam — beyond the material
modes; avabhati — appears; artha-ripena — in the form of various objects;
bhrantya — mistakenly; Sabda-adi — sound and so on; dharmina — endowed with.

TRANSLATION

Thosewho areaverseo the Transcendenceealizethe SupremeAbsoluteTruth
differently throughspeculativesenseperceptionandtherefore pecausef mistaken
speculationgverythingappeard¢o them tobe relative.

3.32.29

yatha mahan ahar-rapas
tri-vrt pafica-vidhah svarat
ek!da#avidhastasya
vapur andarn jagad yatah

yatha — as; mahan — the mahat-tattva; aham-ropah — the false ego; tri-vit — the
three modes of material nature; pafica-vidhah — the five material elements; sva-rat
— the individual consciousness; ekadasa-vidhah — the eleven senses; tasya — of
the living entity; vapuh — the material body; andam — the brahmanda; jagat — the
universe; yatah — from which or from whom.

TRANSLATION

Fromthetotal energythe mahattattva,| havemanifestedhe falseego,thethree
modesof materialnature the five materialelementstheindividual consciousness,
the elevensensesndthe materialbody. Similarly,the entireuniversehascome
from the SupremdPersonality ofGodhead.

3.32.30

etadvai #raddhay'bhakty!

yogabhyasena nityaSah

samahitatma nihsango

virakty! paripa#yati

etatN this; vai N certainly; #raddhayN with faith; bhakty! N by devotional
service; yoga-abhyasena — by practice of yoga; nityaSah — always; samahita-atma

— he whose mind is fixed; nihsangah — aloof from material association; viraktya
N by detachmentparipa#yatN understands.

TRANSLATION
This perfectknowledgecanbe achievedy apersonwho is alreadyengagedn
devotionalservicewith faith, steadinesandfull detachmentandwho is always

absorbedn thoughtof the SupremeHe is aloof from materialassociation.

3.32.31



ity etat kathitar gurvi
jfiianam tad brahma-darSanam
yenanubuddhyate tattvarh
prakrteh purusasya ca

iti N thus; etatN this; kathitamN described;gurvi N O respectfulmother;j—Inam
N knowledge; tat N that; brahmalN the AbsoluteTruth; dar#anaril revealing;
yena — by which; anubuddhyate — is understood; tattvam — the truth; prakrteh —

of matter; purusasya — of spirit;ca — and.

TRANSLATION

My dearrespectfulmother,| havealreadydescribedhe pathof understandinghe
AbsoluteTruth, by whichone cancometo understandherealtruth of matterand
spirit andtheir relationship.

3.32.32

jfiana-yoga$ ca man-nistho
nairgunyo bhakti-laksanah
dvayorapy ekaev!rtho
bhagavac-chabda-laksanah

jiana-yogah — philosophical research; ca — and; mat-nisthah — directed towards
Me; nairgunyah — free from the material modes of nature; bhakti — devotional
service; laksanah — named; dvayoh — of both; api — moreover; ekah — one;eva
— certainly; arthah — purpose; bhagavat — the Supreme Personality of Godhead;
Sabda — by the word; laksanah — signified.

TRANSLATION

Philosophicalresearclculminatesn understandinghe SupremePersonality of
GodheadAfter achievingthis understandingwvhenonebecomedree from the
materialmodesof nature he attainsthe stageof devotionalservice.Either by
devotionalservicedirectly or by philosophicaresearchpnehasto find the same
destinationwhich is the SupremePersonality ofGodhead.

3.32.33

yathendriyaih prthag-dvarair
artho bahu-gunasrayah

eko n!neyatetadvad
bhagavan $astra-vartmabhih

yatha — as;indriyaih — by the senses; prthak-dvaraih — in different ways; arthah —
an object; bahu-guna — many qualities; aSrayah — endowed with; ekah — one;
nin! N differently; "yateN is perceivedtadvatN similarly; bhagav!nN the
Supreme Personality of Godhead; §astra-vartmabhih — according to different
scripturalinjunctions.

TRANSLATION
A singleobjectis appreciatediifferently by differentsenseslueto its having

different qualities.Similarly, the SupremePersonality oflGodheads one,but
accordingto different scripturalinjunctionsHe appearso be different.



3.32.3436

kriyay! kratubhird!nais
tapah-svadhyaya-marSanaih
Itmendriyajayen!pi
sannyasena ca karmanam

yogenavividh!%gena
bhaktiyyogenacaivahi
dharmenobhaya-cihnena
yah pravrtti-nivrttiman

Itma-tattv!vabodhena
vairagyena drdhena ca
iyate bhagavan ebhih
saguno nirgunah sva-drk

kriyaya — by fruitive activities; kratubhih — by sacrificial performances; danaih —
by charity; tapah — austerities; svadhyaya — study of Vedic literature; marSanaih —
and by philosophicafresearch!tma-indriya-jayenaN by controlling the mind and
senses; api — also; sannyasena — by renunciation; ca — and; karmanam — of
fruitive activities;

yogenalN by yoga practice;vividha-a%gendl of differentdivisions;bhaktiyogena
— by devotional service; ca — and;eva — certainly; hi — indeed; dharmena — by
prescribed duties; ubhaya-cihnena — having both symptoms; yah — which; pravrtti

— attachment; nivrtti-man — containing detachment;

Itma-tattvaN the scienceof self-realization;avabodhen&l by understanding;
vairagyena — by detachment; drdhena — strong; ca — and; Tyate — is perceived;
bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; ebhih — by these; sa-gunah — in
the material world; nirgunah — beyond the material modes; sva-dtk — one who
seeshis constitutionalposition.

TRANSLATION

By performingfruitive activitiesandsacrifices by distributingcharity, by
performingausteritiespy studyingvariousliteraturespy conductingphilosophical
researchpy controllingthe mind, by subduinghe senseshy acceptinghe
renouncedrderof life andby performingthe prescribeddutiesof one'ssocial
order; by performingthe different divisionsof yogapractice by performing
devotionalserviceand by exhibitingthe procesf devotionalservicecontainingthe
symptomsof both attachmenanddetachmentby understandinthe scienceof self-
realizationandby developinga strong sensef detachmentpnewho is expertin
understandinghe different processesf self-realizationrealizesthe Supreme
Personality oflGodheadasHe is representeth the materialworld aswell asin
transcendence.

3.32.37

pravocarn bhakti-yogasya
svaripam te catur-vidham
kllasya clvyakta-gater
yo 'ntardhavati jantusu

privocam N explained; bhaktiyogasyal of devotionalservice;svar$pam the



identity; te — to you; catuh-vidham — in four divisions; kalasya — of time;ca —
also; avyakta-gateh — the movement of which is imperceptible; yah — which;
antardhavati — chases; jantusu — the living entities.

TRANSLATION

My dearmother,| haveexplainedto you theprocessf devotionalserviceandits
identity in four differentsocialdivisions.| haveexplainedto you aswell how
eternaltime is chasingtheliving entities,although itis imperceptibleo them.

3.32.38

jivasya samsrtir bahvir
avidya-karma-nirmitah
y!sv a%gagravi#anntm!
na veda gatim atmanah

jivasya — of the living entity; samhsrtth — courses of material existence; bahvih —
many; avidya — in ignorance; karma — by work; nirmitah — produced; yasu — into
which; a%gd My dearmother;pravi#anN entering; !'tm! N the living entity; na
— not; veda — understands; gatim — the movement; atmanah — of himself.

TRANSLATION

Therearevarietiesof materialexistenceor theliving entity accordingto the work
he performsin ignoranceor forgetfulnessof his realidentity. My dearmother,if
anyoneentersinto that forgetfulnesdhe is unableto understandvherehis
movementswill end.

3.32.39
naitatkhal'yopadi#en
nlvin“tlya karhicit

na stabdh!yanabhinnlya
naivadharmadhvajlya ca

naN not; etatN this instruction;khallya N to the envious;upadi#ef one should
teach;naN not; avm"t'yaN to theagnostic; karhicitN ever; naN not; stabdhlya
N to theproud;naN not; bhmn'yaN to the mlsbehavednaN not; evaN
certainly; dharmadhvajlya N to the hypocrites:caN also.

TRANSLATION

Lord Kapila continued:This instructionis not meantfor the envious for the
agnosticsor for personavho areuncleanin their behavior.Nor is it for hypocritesor
for personsvho areproudof materialpossessions.

3.32.40

na lolup'yopadi#en

na grhartidha-cetase
n'bhakt!lya camej'tu

na mad-bhakta-dvisam api

naN not; loluplya N to the greedy;upadi#efN one shouldinstruct;naN not;
Z%rha—z‘lrl‘l(,iha—cetase — to one who is too attached to fa~mily life; na — not; abhalgtﬁya
N to thenondevoteecaN and; meN of Me;j'tu N ever; naN not; mat N My;



bhakta — devotees; dvisam — to those who are envious of; api — also.
TRANSLATION

It is not to be instructedto personsvho aretoo greedyandtoo attachedo family
life, norto personsvho arenondevoteeandwho areenviousof the devoteesand of
the Personality ofGodhead.

3.32.41
#raddadh!n!yabhakt!ya
vin"tlylnas$yave
bhutesu krta-maitraya
Susrasabhirataya ca

#raddadh!nlyaN faithful; bhaktlyaN to thedevoteeyin"tlya N respectful;
anaslyave — nonenvious; bhiitesu — to all living entities; krta-maitraya — friendly;
Susrisa — faithful service; abhirataya — eager to render; ca — and.

TRANSLATION

Instructionshouldbe givento thefaithful devoteewho is respectfulto the spiritual
master,nonenviousfriendly to all kindsof living entitiesandeagerto render
servicewith faith andsincerity.

3.32.42

bahirjlta -vir!glya
#Intacittlya d"yat!m
nirmatsarlya#ucaye
yasyaharh preyasar priyah

bahih — for what is outside; jata-viragaya — to him who has developed
detachment!nta-cittlya N whose mindis peacefuld"yat'm N let this be
instructed;nirmatsar!yaN nonenvious;#ucayeN perfectly cleansedyasyaN of
whom; aham — I; preyasam — of all that is very dear; priyah — the most dear.

TRANSLATION

This instructionshouldbe impartedby thespiritual masterto personsvho have
takenthe SupremePersonality olGodheado be moredearthananything, whaoare
not enviousof anyone who areperfectlycleansecandwho havedeveloped
detachment for that which is outside the purview of Krsna consciousness.

3.32.43

ya idarh §rnuyad amba
Sraddhaya purusah sakrt
yo vabhidhatte mac-cittah
sa hy eti padavim ca me

yah — he who;idam — this; Stnuyat — may hear; amba — O mother; Sraddhaya —
with faith; purusah — a person; sakrt — once; yah — he who; va — or; abhidhatte
— repeats; mat-cittah — his mind fixed on Me; sah — he; hi — certainly; eti —
attains;padav"'mN abode;caN and; meN My.

TRANSLATION



Anyonewho oncemeditatesupon Mewith faith andaffection,who hearsandchants
aboutMe, surelygoesbackhome,backto Godhead.

Back to the running text



